B Ref. Ares(2016)3250402 - 07/07/2016

EU Declaration of Conformity (DoC)

1. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:

Company name: Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR
Postal address: PO Box 1661

Postcode / City: 71226, Leonberg

Telephone number: +49 711/811-0

E-Mail address: ITA.BoschRadar@de.bosch.com

2. Radio equipment:

Apparatus model/Product: MRR1Rear automotive radar sensor

Type: Motion Detector for TTT application

Batch: N/A

Serial number: BPV-07821.10.1677122895

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:
Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR

4. Object of the declaration:

Product Model name: MRR1Rear

Product description: Mid-range radar sensor
Hardware version: 3Q0 907 566
Software version: X510

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

RE-D Directive 2014/53/EU

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation
to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and, where
applicable, date of issue:

Art 3.1a: Health of persons and animals EN 62479:2010
Art 3.1a: Safety EN 62368-1:2014/AC:2015/A11:2017
Art 3.1b: EMC EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-51Vv2.1.1

Art 3.2: Radio: Efficient use of spectrum EN 301 091-1V2.1.1
EN303396V1.1.1

7. Where applicable, the notified body performed and issued the EU-type examination certificate:

Name: CTC Advanced GmbH 4 digit notified body number: 0682
Reference number of the certificate of notified body: T817962E-02-TEC

RO ERY BOYQ YR AN
itional informati ROBERT BOSCH GMBH
8. Additional information: Postfach 1661

D-71226 Leonberg

Damierstrafe & . D 71220 Leanberg

9. Signature:

o Vet V) E

13.10.2020, Leonberg

Michael Klar Lukas Wassermann

Date & Place of issue
Director CC-DA/ECR Director CC-DA/ESR



Annex (EN/DE/BG/HR/EL/CS/DA/ET/FI/FR/HU/IT/LV/LT/MT/NL/PL/PT/RO/SK/SL/ES/SV)

(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY (1) /(DE) EU-KONFORMITATSERKLARUNG (1) /(BG) EC AEK/NAPALMA 3A
CbOTBETCTBME (1) /(HR) EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (1) /(EL) AHAQSH YMMOP®QEHS EE (1) /(CS) EU PROHLASEN{ O SHODE
(1) /(DA) EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING (1) /(ET) ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON (1) /(FI) EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (1) /(FR) DECLARATION UE DE CONFORMITE (1) /(HU) (1) EU-MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT /(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE (1) /(LV) ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (1) /(LT) ES ATITIKTIES
DEKLARACUA (1) /(MT) DIKJIARAZZJONI TA' KONFORMITA TAL-UE (1) /(NL) EU-CONFORMITEITSVERKLARING (1) /(PL)
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE (1) /(PT) DECLARACAO UE DE CONFORMIDADE (1) /(RO) DECLARATIA UE DE CONFORMITATE

(1) /(SK) EU VYHLASENIE O ZHODE (1) /(SL) IZJAVA EU O SKLADNOSTI (1) /(ES) DECLARACION UE DE

CONFORMIDAD (1) /(SV) EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (1)

1. (EN) Name and address of the manufacturer or his authorised representative: /(DE) Name und Anschrift des
Herstellers oder seines Bevollmachtigten: /(BG) Ume 1 agpec Ha Npon3BOSUTENA UM HA HEFrOBUA YNMbJIHOMOLLEH
npeacrasuten: /(HR) Ime i adresa proizvodada ili njegovog ovlastenog zastupnika: /(EL) Ovoua kat SteUBuvon tou
KATAOKELAOTN N Tou e§oualodotnuévou avimpoownou tou: /(CS) Jméno a adresa vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zastupce: /(DA) Navn og adresse pa fabrikanten eller dennes bemyndigede reprasentant: /(ET) Tootja vdi tema volitatud
esindaja nimi ja aadress: /(Fl) Valmistajan tai sen valtuutetun edustajan nimi ja osoite: /(FR) Nom et adresse du fabricant ou de
son mandataire:/(HU) A gyart6 vagy meghatalmazott képvisel6jének neve és cime: /(IT) Nome e indirizzo del fabbricante o del
suo rappresentante autorizzato: /(LV) RaZotaja vai vina pilnvarota parstavja vards, uzvards/nosaukums un adrese: /(LT)
Gamintojo arba jo jgaliotojo atstovo pavadinimas ir adresas: /(MT) L-isem u l-indirizz tal-manifattur jew tar-rapprezentant
awtorizzat tieghu: /(NL) Naam en adres van de fabrikant of zijn gemachtigde: /(PL) Nazwa i adres producenta lub jego
upowaznionego przedstawiciela: /(PT) Nome e enderego do fabricante ou do respetivo mandatario: /(RO) Denumirea si adresa
producdtorului sau a reprezentantului sdu autorizat: /(SK) Meno a adresa vyrobcu alebo jeho splnomocneného zastupcu: /(SL)
Ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblas¢enega zastopnika: /(ES) Nombre y direccidn del fabricante o de su
representante autorizado: /(SV) Namn pa och adress till tillverkaren eller dennes representant:

2. (EN) Radio equipment (product, type, batch or serial number): /(DE) Funkanlage (Produkt-, Typen-, Chargen- oder
Seriennummer): /(BG) PagnocbopbeHve (Homep Ha NPOAYKTa, TUM, NapTUAEH uaun cepueH Homep): /(HR) Radijska oprema
(proizvod, tip, vrsta ili serijski broj): /(EL) Padlog§omAlaudc (mpoidy, TUmog, aplBuog naptidag i oeplakdg aptdudg): /(CS)
Radiové zafizeni (Cislo vyrobku, typu ¢i série nebo sériové Cislo): /(DA) Radioudstyr (produkt-, parti-, type- eller serienummer): /
(ET) Raadioseade (toode, tiilip, partii- voi seerianumber): /(Fl) Radiolaite (tuote-, tyyppi-, erd- tai sarjanumero): /(FR)
Equipement radioélectrique (numéro de produit, de type, de lot ou de série): /(HU) Radidberendezés (termék-, tipus-, tétel-
vagy sorozatszam): /(IT) Apparecchiatura radio (numero di prodotto, di tipo, di lotto o di serie): /(LV) Radioiekarta (produkta,
tipa, partijas vai sérijas numurs): /(LT) Radijo jrenginys (gaminio, partijos, tipo ar serijos numeris): /(MT) It-taghmir tar-radju
(numru tal-prodott, tal-lott, tat-tip jew tas-serje): /(NL) Radioapparatuur (product-, type-, partij- of serienummer): /(PL)
Urzadzenie radiowe (numer produktu, typu, partii lub serii): /(PT) Equipamento de radio (niimero do produto, do tipo, do lote
ou de série): /(RO) Echipamentele radio (numarul produsului, al tipului, al lotului sau numadrul de serie): /(SK) Radiové
zariadenie (vyrobok, typ, Cislo Sarze alebo sériové Cislo): /(SL) Radijska oprema (produkt, vrsta, serija ali serijska Stevilka): /(ES)
Equipo radioeléctrico (producto, tipo, lote o nimero de serie): /(SV) Radioutrustning (produkt-, typ-, partieller serienummer):

3. (EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. /(DE) Die alleinige
Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller. /(BG) HacToawarta aeknapauus 3a
CbOTBETCTBME € U3aafeHa Ha OTTOBOPHOCTTa Ha npoussoauTensa: /(HR) Za izdavanje ove izjave o sukladnosti odgovoran je
iskljucivo proizvodac. /(EL) H napoloa 6nAwon cuppopdwang ekdidetal pe anokAslotikr) euBUVN Tou kataokevaotr. /(CS)
Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce. /(DA) Denne overensstemmelseserklaering udstedes pa
fabrikantens ansvar. /(ET) Kdesolev vastavusdeklaratsioon on vilja antud tootja ainuvastutusel: /(FI) Tama
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla. /(FR) La présente déclaration de conformité
est établie sous la seule responsabilité du fabricant: /(HU) Ezt a megfelel&ségi nyilatkozatot a gyarto kizarélagos felelGssége
mellett adjk ki: /(IT) La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante: /(LV) St
atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz $ada razotaja atbildibu. /(LT) Si atitikties deklaracija i§duota tik gamintojo
atsakomybe. /(MT) Din id-dikjarazzjoni tal-konformita tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur. /(NL) Deze
conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. /(PL) Niniejszg deklaracje
zgodnosci wydaje sie na wytaczng odpowiedzialnos¢ producenta. /(PT) A presente declaragdo de conformidade é emitida sob a
exclusiva responsabilidade do fabricante. /(RO) Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a
producdtorului. /(SK) Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradn( zodpovednost vyrobcu. /(SL) Za izdajo te izjave o
skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec. /(ES) La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante. /(SV) Denna forsakran om Gverensstimmelse utfardas pa tillverkarens eget ansvar.



4. (EN) Object of the declaration (identification of the radio equipment allowing traceability; it may include a colour
image of sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment): /(DE) Gegenstand der Erklarung
(Bezeichnung der Funkanlage zwecks Rickverfolgbarkeit; sie kann erforderlichenfalls eine hinreichend deutliche farbige
Abbildung enthalten, auf der die Funkanlage erkennbar ist): /(BG) MpeameT Ha geknapaumaTa (MaeHTUdMKaUMA Ha
PaAnoCbOPbKEHUETO, NO3BOABALLA NPOC/EAABAHETO My; TA MOXeE A3 BK/IHOYBA AOCTaTbYyHO ACHO LBETHO U306parkeHue,
KoraTto ToBa e HeobxoaAMMO 3a LeanTe Ha naeHTUdMKaumaTa Ha pagmocbopbxeHuneto): /(HR) Predmet izjave (identifikacija
radijske opreme koja omoguduje njezinu sljedivost; moze prema potrebi obuhvadati dovoljno jasnu sliku u boji koja omogucuje
identifikaciju radijske opreme): /(EL) Avtikeipevo g SnAwong (tautomnoinon tou padloeonmAlgol mou kablota duvatr Thv
vnAaootnta. Mnopei va mepAapBavel yxpwiin elkova emapkol¢ EUKPIVELa, OTav auTtd eival anapaitnto yla tnv
Tautonoinon tou padloeomiiopo): /(CS) Predmét prohlaseni (identifikace radiového zafizeni umoziujici je zpétné vysledovat.
Muze zahrnovat dostatecné zietelné barevné vyobrazeni, pokud je to k identifikaci radiového zafizeni nutné): /(DA)
Erkleeringens genstand (identifikation af radioudstyret, sa det kan spores; der kan vedlaegges et farvefoto, der er tilstraekkeligt
klart, hvis det er ngdvendigt for identifikation af radioudstyret): /(ET) Deklareeritav toode (raadioseadme madratlus, mis
vdimaldab toodet jalgida; lisada vdib ka piisavalt selge varvilise kujutise, kui see on vajalik raadioseadme identifitseerimiseks): /
(F1) Vakuutuksen kohde (jéljitettdvyyden mahdollistava radiolaitteen tunniste; siihen voidaan sisallyttda tarvittaessa riittavan
terdva varikuva radiolaitteen tunnistamista varten): /(FR) Objet de la déclaration (identification de I'équipement radioélectrique
permettant sa tragabilité; au besoin, une image couleur suffisamment claire peut étre jointe pour permettre I'identification de
I'équipement radioélectrique): /(HU) A nyilatkozat targya (a radidberendezés azonositdsa a nyomonkovethetdség biztositasara;
adott esetben megfeleld élességli szines képet is tartalmazhat, amennyiben ez a radidberendezés azonositdsahoz sziikséges): /
(IT) Oggetto della dichiarazione (identificazione dell'apparecchiatura radio che ne consenta la tracciabilita. Essa puo
comprendere un'immagine a colori sufficientemente chiara se necessario per l'identificazione dell'apparecchiatura radio): /(LV)
Deklaracijas priekSmets (radioiekartas identifikacija, kas nodrosina tas izsekojamibu; vajadzibas gadijuma taja var iekjaut
pietiekami skaidru krasu fotografiju, ja tas nepiecieSsams radioiekartas identifikacijai): /(LT) Deklaracijos objektas (radijo jrenginio
identifikaciniai duomenys, pagal kuriuos jj galima atsekti; gali bati pateikiamas spalvotas atvaizdas, pakankamai aiskus, kad
prireikus prireikus radijo jrenginj bty galima identifikuoti): /(MT) L-ghan tad-dikjarazzjoni (I-identifikazzjoni tat-taghmir tar-
radju li tippermetti t-traccabbilta; din tista' tinkludi immagini bil-kulur ta' ¢carezza suffi¢jenti meta tkun mehtiega ghall-
identifikazzjoni tat-taghmir tar-radju): /(NL) Voorwerp van de verklaring (identificatie van de radioapparatuur waarmee deze
traceerbaar is; wanneer dat voor de identificatie van de radioapparatuur noodzakelijk is, mag een voldoende duidelijke
afbeelding in kleur worden bijgevoegd): /(PL) Przedmiot deklaracji (identyfikator urzgdzenia radiowego umozliwiajacy jego
identyfikowalno$¢; moze zawieraé obraz barwny wystarczajgco wyrazny, kiedy konieczne jest zidentyfikowanie urzadzenia
radiowego): /(PT) Objeto da declaragdo (identificagdo do equipamento de radio que permita rastrea-lo; pode incluir, se for caso
disso, uma imagem a cores suficientemente clara para permitir identificar o equipamento de radio): /(RO) Obiectul declaratiei
(identificare a echipamentelor radio permitand trasabilitatea; poate include o imagine color suficient de clard in cazul in care
acest lucru este necesar pentru identificarea echipamentelor radio): /(SK) Predmet vyhlasenia (identifikacia radiového
zariadenia umoziujuca vysledovatelnost. V pripade potreby mdze obsahovat dostato¢ne zrozumitelny farebny obrazok, ktory
umoziuje identifikdciu radiového zariadenia). /(SL) Predmet izjave (identifikacija radijske opreme, ki omogoca sledljivost; po
potrebi lahko vkljucuje dovolj jasno barvno sliko, ki omogoca identifikacijo radijske opreme): /(ES) Objeto de la declaracién
(identificacion del equipo radioeléctrico que permita la trazabilidad; puede incluir, cuando sea necesario, una imagen en color
de claridad suficiente para la identificaciéon del equipo radioeléctrico): /(SV) Foremal for férsakran (identifiera radioutrustningen
sa att den kan sparas; den kan innehalla en fargbild som &r sa tydlig att det gar att identifiera radioutrustningen):

5. (EN) The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation
legislation:, Directive 2014/53/EU, Other Union harmonisation legislation where applicable /(DE) Der oben beschriebene
Gegenstand der Erklarung erfullt die einschldgigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:, Richtlinie 2014/53/EU,
gegebenenfalls weitere Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union /(BG) MpeameTtsT Ha geknapaunaTa, onucaH no-rope,
OTroBaps Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha Cbio3a 3a XapMoHu3auma:, Aupektusa 2014/35/EC, [,pyro 3akoHO4ATE/CTBO Ha
Cblo3a 3a XxapmoHu3aumsa, Korato e npunoxkmumo /(HR) Prethodno opisani predmet izjave u skladu je s relevantnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju:, Direktivom 2014/53/EU, drugim zakonodavstvom Unije o uskladivanju prema potrebi /
(EL) O otdx0g TG SAWGONG MO TEPLYPADETAL MAPATTAVW Elvat GUUPWVOE TPOG TN CXETIKN EVWOLAKN VOUoBEoia evapuoviang:,
Odnyla 2014/53/EE, ANAn evwolakn vopoBeaia evapuoviong, kata nepintwon /(CS) Vyse popsany predmét prohlaseni je ve
shodé s pfisluSnymi harmonizovanymi pravnimi predpisy Unie:, Smérnice 2014/53/EU, V nalezitych pripadech dalsi
harmonizované préavni predpisy Unie /(DA) Genstanden for erklaeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med
den relevante EU-harmoniseringslovgivning:, Direktiv 2014/53/EU, Eventuelt anden EU-harmoniseringslovgivning /(ET)
Ulalkirjeldatud deklareeritav toode on kooskdlas asjakohaste liidu Gihtlustamisdigusaktidega:, Direktiiv 2014/53/EL, Muud liidu
Uhtlustamisdigusaktid (vajaduse korral) /(F1) Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin
yhdenmukaistamislainsdddannén vaatimusten mukainen:, Direktiivi 2014/53/EU, Muu unionin yhdenmukaistamissadados
(tapauksen mukaan) /(FR) L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la législation d'harmonisation de I'Union
applicable:, Directive 2014/53/UE, Autres législations d'harmonisation de I'Union, s'il y a lieu /(HU) A fent ismertetett nyilatkozat
targya megfelel a vonatkozd unids harmonizacids jogszabalyoknak:, a 2014/53/EU iranyelv, adott esetben egyéb unids
harmonizécids jogszabaly. /(IT) L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dell'Unione:, Direttiva 2014/53/UE, Se del caso, altre normative di armonizzazione dell'Unione /(LV) leprieks



aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst attiecigajam Savienibas saskanotajam tiesibu aktam:, Direktivai 2014/53/ES, Citam
Savienibas saskanotajam tiesibu aktam, ja piemérojams /(LT) Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka susijusius
derinamuosius Sajungos teisés aktus:, Direktyvg 2014/53/ES; kitus derinamuosius Sgjungos teisés aktus, jeigu taikoma. /(MT) L-
ghan tad-dikjarazzjoni deskritt hawn fug huwa konformi mal-legizlazzjoni ta' armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjon:, Id-Direttiva
2014/53/UE, Legizlazzjoni dwar l-armonizzazzjoni ohra tal-Unjoni meta tkun applikabbli /(NL) Het hierboven beschreven
voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:, Richtlijn
2014/53/EU; andere harmonisatiewetgeving van de Unie, indien van toepassing. /(PL) Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej
deklaracji jest zgodny z odnosnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:, dyrektywg 2014/53/UE, innym
unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym, w stosownych przypadkach. /(PT) O objeto da declaragdo acima mencionada esta
em conformidade com a legislagdo de harmonizagdo da Unido aplicavel:, Diretiva 2014/53/UE; Outra legislagdo de
harmonizagdo da Unido, se aplicavel. /(RO) Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de
armonizare a Uniunii:, Directiva 2014/53/UE, Dupa caz, alte acte din legislatia de armonizare a Uniunii /(SK) Uvedeny predmet
vyhldsenia je v zhode s prislu$nymi harmonizaénymi pravnymi predpismi Unie:, Smernica 2014/53/EU, Pripadne dalSie
harmonizacné pravne predpisy Unie /(SL) Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:,
Direktiva 2014/53/EU, Po potrebi z drugo zakonodajo Unije o harmonizaciji /(ES) El objeto de la declaracion descrito
anteriormente es conforme con la legislacion de armonizacion pertinente de la Unidn:, Directiva 2014/53/UE, Otra legislacion
de armonizacion de la Unidn, cuando sea aplicable /(SV) Foremalet fér férsakran ovan 6verensstammer med den relevanta
unionslagstiftningen om harmonisering:, Direktiv 2014/53/EU, Annan harmoniserad unionslagstiftning i forekommande fall

6. (EN) References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and, where
applicable, date of issue: /(DE) Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe
der anderen technischen Spezifikationen, beziiglich derer die Konformitat erklart wird: Dabei missen die jeweilige
Kennnummer, die angewandte Fassung und gegebenenfalls das Ausgabedatum angegeben werden: /(BG) Mo3oBsaBaHe Ha
U3MN0N3BaHUTE XaPMOHU3MPAHU CTaHA4APTU UK NO30BaBaHe Ha APYrYM TEXHUYECKM cneundurKaLmm, No OTHOWEHWE Ha KOUTO ce
AeKnapupa cvoTeetcTeue. Mpu No3oBaBaHeTo TPAOBaA Aa Ce NOCOUYBA TEXHUAT MAEHTUDUKALMOHEH HOMED M BEPCUATA UM U, aKO
e NPUNoXNMO, AaTa Ha usgasaHe: /(HR) Upudivanja na odgovarajuce uskladene norme koje se upotrebljavaju ili upucivanje na
druge tehnicke specifikacije u odnosu na koje se deklarira sukladnost. Upuéivanja moraju biti navedena s identifikacijskim
brojem i verzijom te, prema potrebi, datumom izdavanja: /(EL) Avadop€ég oTa OXETIKA EVAPUOVIGUEVA TIPOTUTA TTOU
xpnotponotolvtal | avadpopEg ot AOUTES TEXVIKESG TpodLaypadEG o€ oXEON HE TIG onoieg SnAwvetat n cuppopdwon. Ot
avadopEg MPEMEL va armaplOpolvtal Je Tov aplBpd avayvwpLlong Katl tTnv €kdoan Kat, Katd mepintwon, TNV NUEPOUNVia
dnuooiguong toug: /(CS) Odkazy na pfislusné harmonizované normy, které byly pouzity, nebo na jiné technické specifikace, na
jejichz zakladé se shoda prohlasuje. Odkazy se uvedou s jejich identifikacnim Cislem a verzi a v pfislusnych pfipadech rovnéz s
datem vydani: /(DA) Henvisninger til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller henvisninger til de andre tekniske
specifikationer, som der erklaeres overensstemmelse med. Henvisninger angives med deres identifikationsnummer og version
og eventuelt udstedelsesdato: /(ET) Viited kasutatud harmoneeritud standarditele voi muudele tehnilistele kirjeldustele, millele
vastavust deklareeritakse. Viidetele peab lisama nende identifitseerimisnumbiri ja versiooni ning vajaduse korral vdljaandmise
kuupdeva: /(F1) Viittaus niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin, joita on kéytetty, tai viittaus muihin teknisiin
eritelmiin, joiden perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu. Viittausten luettelossa on mainittava niiden
tunnistenumero ja versio ja tapauksen mukaan antopaiva: /(FR) Références des normes harmonisées pertinentes appliquées ou
des autres spécifications techniques par rapport auxquelles la conformité est déclarée. Il faut indiquer, pour chaque référence,
le numéro d'identification, la version et, le cas échéant, la date d'émission: /(HU) Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra valé
hivatkozdas vagy az azokra az egyéb miszaki elGirdsokra vald hivatkozas, amelyekkel kapcsolatban megfelelGségi nyilatkozatot
tetteké. A hivatkozdsokat az azonosité szamokkal egyiitt és a megfelel§ verzid feltlintetésével kell megadni, adott esetben a
kidllitas datumaval egytt: /(IT) Riferimento alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o riferimenti alle altre specifiche
tecniche in relazione alle quali e dichiarata la conformita. | riferimenti devono essere indicati con il loro numero di
identificazione e versione e, se del caso, la data di emissione: /(LV) Atsauces uz attiecigajiem izmantojamiem saskanotajiem
standartiem vai uz citam tehniskajam specifikacijam, attieciba uz ko tiek deklaréta atbilstiba. Atsauces jauzskaita ar to
identifikacijas numuriem un versijam un attieciga gadijuma ar izdoSanas datumu: /(LT) Nuorodos j susijusius taikytus darniuosius
standartus arba kitas technines specifikacijas, pagal kurias buvo deklaruota atitiktis. Nuorodos turi bati iSvardijamos nurodant jy
identifikacinius numerius, versijas ir, kai taikoma, paskelbimo datas: /(MT) Ir-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti li
ntuzaw, jew ir-referenzi ghall-ispecifikazzjonijiet teknici I-ohrajn li skonthom qed tigi ddikjarata I-konformita: Ir-referenzi jridu
jigu elenkati bin-numru tal-identifikazzjoni u l-verzjoni taghhom u, fejn applikabbli, id-data tal-hrug: /(NL) Vermelding van de
toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de andere technische specificaties waarop de conformiteitsverklaring
betrekking heeft. Bij de opgave van de referenties moeten het identificatienummer en de versie en, in voorkomend geval, de
datum van publicatie worden vermeld: /(PL) Odwotania do odnosnych norm zharmonizowanych, ktére zastosowano, lub do
innych specyfikacji technicznych, w stosunku do ktérych deklarowana jest zgodnos$¢. Odwotania musza by¢ podane wraz z ich
numerami identyfikacyjnymi i wersjami oraz w stosownych przypadkach z datg wydania: /(PT) Referéncias as normas
harmonizadas aplicaveis utilizadas ou as outras especificagdes técnicas em relagdo as quais a conformidade é declarada. As
referéncias devem ser enumeradas com os respetivos nimeros de identificagdo e versdo e, se for caso disso, a data de
emissdo:: /(RO) Trimiterile la standardele armonizate relevante folosite sau trimiterile la alte specificatii tehnice in legatura cu



care se declara conformitatea. Referintele sunt enumerate impreuna cu numerele de identificare si cu versiunea acestora
precum si cu data eliberarii, dupa caz:/(SK) Odkazy na prislusné pouzité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické
Specifikacie, v suvislosti s ktorymi sazhoda vyhlasuje. V ramci odkazov sa musi uviest identifikacné ¢islo a verzia a pripadne
datum vydania: /(SL) Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehnicne specifikacije v zvezis
skladnostjo, ki je navedena v izjavi. Sklicevanja morajo biti navedena s svojo identifikacijsko Stevilko, razli€ico in po potrebi
datumom izdaje: /(ES) Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a las otras especificaciones
técnicas en relacion con las cuales se declara la conformidad. Las referencias se enumeraran con su nimero de identificacion y
su version y, en su caso, la fecha de emision. /(SV) Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som anvants eller
hanvisningar till andra tekniska specifikationer enligt vilka 6verensstimmelsen férsakras. Hanvisningar maste fortecknas
tillsammans med identifieringsnummer och version och i forekommande fall datum foér utfardande:

7. (EN) Where applicable, the notified body (name, number) performed (description of intervention) and issued the EU-
type examination certificate: /(DE) Falls zutreffend — Die notifizierte Stelle (Name, Kennnummer) hat (Beschreibung ihrer
Mitwirkung) und folgende EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt: /(BG) Korato e npuaou1umo, HoTMGULMPAHUAT OpraH
(HaMmeHoOBaHMe, HOMep) U3BbPLUK (ONMCaHME Ha U3BBPLLEHOTO) U U3aaae ceptTudmKkata 3a EC uscneasare Ha tmna: /(HR)
Prema potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: (HR) Prema
potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: /(EL) Omou éxet
gbapuoyn, 0 Koononuévos opyaviopog (ovouaaia, apldudg) npayuatonoinoe (nepypadn tng napépuBaong) kat e§€6woe to
TLOTOTOLNTIKO e€€taong tUmou EE: /(CS) Pfipadné: oznameny subjekt (nazev, Cislo) provedl (popis opatieni) a vydal certifikat EU
prezkouseni typu: /(DA) Hvor det er relevant, det bemyndigede organ (navn, nummer) har foretaget (beskrivelse af aktiviteten)
og udstedt EU-typeafprgvningsattest: /(ET) Vajaduse korral: teavitatud asutus (nimi, number) teostas (tegevuse kirjeldus) ja
andis vaélja ELi tiiibihindamistdendi: /(FI) Tapauksen mukaan ilmoitettu laitos (nimi, numero) suoritti (toimenpiteen kuvaus) ja
antoi EU-tyyppitarkastustodistuksen: /(FR) S'il y a lieu: I'organisme notifié (nom, numéro) a réalisé (description de I'intervention)
et a délivré le certificat d'examen UE de type: /(HU) A(z) (nev(, szdmu) bejelentett szervezet adott esetben elvégezte a(z) (a
beavatkozas ismertetése), és a kovetkez EU-tipusvizsgalati tanusitvanyt adta ki: /(IT) Se del caso, I'organismo notificato
(denominazione, numero) ha effettuato (descrizione dell'intervento) e rilasciato il certificato di esame UE del tipo: /(LV)
Attieciga gadijuma pazinota struktiira (nosaukums, numurs) ir veikusi (darbibas apraksts) un izdevusi ES tipa parbaudes
sertifikatu: /(LT) Kai taikytina, notifikuotoji jstaiga (pavadinimas, numeris) atliko (dalyvavimo procese aprasymas) ir iSdavé ES
tipo tyrimo sertifikatg: /(MT) Meta applikabbli, il-korp notifikat (I-isem, in-numru) wettaq (deskrizzjoni tal-intervent) u hareg i¢-
certifikat tal-ezami tat-tip tal-UE: /(NL) (Indien van toepassing) De aangemelde instantie (naam, nummer) heeft een
(beschrijving van de werkzaamheden) uitgevoerd en het certificaat van EU-typeonderzoek afgegeven: /(PL) W stosownych
przypadkach, jednostka notyfikowana (nazwa, numer) przeprowadzita (opis interwencji) i wydata certyfikat badania typu UE: /
(PT) Se aplicavel, o organismo notificado: (nome, niumero) efetuou (descri¢ao da intervengao) e emitiu o certificado de exame
UE de tipo: /(RO) Dupa caz, organismul notificat (denumire, numar) a efectuat (descrierea interventiei) si a emis certificatul de
examinare UE de tip: /(SK) Pripadne: notifikovany organ (nazov, &islo) vykonal (opis zasahu) a vydal certifikat EU skusky typu: /
(SL) Po potrebi je priglaseni organ (ime, Stevilka) izvedel (opis intervencije) in izdal certifikat o EU-pregledu tipa: /(ES) Cuando
proceda: El organismo notificado (nombre, nimero) ha efectuado (descripcidn de la intervencion) y expedido el certificado de
examen UE de tipo: /(SV) | tillampliga fall: det anmalda organet (namn, nummer) har utfért (beskrivning av atgard) och utfardat
EU-typprovningsintyg:

8. (EN) Additional information:, Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (name, function) (signature): /
(DE) Zusatzangaben, Unterzeichnet fir und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktion)
(Unterschrift): /(BG) AonbaHutenHa undopmauma:, MoanmcaHo 3a U OT UMETO Ha:, (MACTO M AaTa Ha u3gasaHe):, (ume,
anbkHoct) (noanuc): /(HR) Dodatne informacije:, Potpisano za i u ime:, (mjesto i datum izdavanja):, (ime, funkcija) (potpis): /
(EL) ZupmAnpwuatikég mAnpodopieg:, Yoypadn yla Aoyaplaopd Kat €§ ovopatog:, (tomog kat nuepopnvia ékdoang):, (dvoua,
0€an) (uroypadn): /(CS) Dalsi informace:, Podepsano za a jménem:, (misto a datum vydani):, (jméno, funkce) (podpis): /(DA)
Supplerende oplysninger:, Underskrevet for og pa vegne af:, (udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) (underskrift): /(ET)
Lisateave:, Alla kirjutanud (kelle poolt/nimel):, (vdljaandmise koht ja kuup&ev):, (nimi, ametinimetus) (allkiri): /(Fl) Lisatietoja:,
Seuraavan puolesta allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -paivamaara):, (nimi, tehtava) (allekirjoitus): /(FR) Informations
complémentaires:, Signé par et au nom de:, (lieu et date d'émission):, (nom, fonction) (signature): /(HU) Tovabbi informacidk:, A
nyilatkozatot a kdvetkez§ gyartd nevében és megbizasabdl irtak ala:, (a kidllitas helye és datuma):, (név, beosztas) (aldiras): /(IT)
Informazioni supplementari:, Firmato a nome e per conto di:, (luogo e data del rilascio):, (nome, funzione) (firma): /(LV)
Papildinformacija:, Parakstits $adas personas varda:, (izdoSanas vieta un datums):, (vards, uzvards, amats) (paraksts): /(LT)
Papildoma informacija:, UzZ kg ir kieno vardu pasirasyta:, (iSdavimo data ir vieta):, (vardas ir pavardé, pareigos) (parasas): /(MT)
Informazzjoni addizzjonali:, Iffirmat ghal u f'isem:, (post u data tal-hrug):, (isem, funzjoni) (firma): /(NL) Aanvullende informatie:,
Ondertekend voor en namens:, (plaats en datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): /(PL) Informacje dodatkowe:,
Podpisano w imieniu:, (miejsce i data wydania):, (imie i nazwisko, stanowisko) (podpis): /(PT) Informagdes complementares:,
Assinado por e em nome de:, (local e data de emissdo), (nome, cargo) (assinatura) /(RO) Informatii suplimentare:, Semnat
pentru si in numele:, (locul si data emiterii):, (numele, functia) (semnatura): /(SK) Doplfiujice informdcie:, Podpisané zaa v
mene:, (miesto a ddtum vydania):, (meno, funkcia)(podpis): /(SL) Dodatne informacije:, Podpisano za in vimenu:, (kraj in datum
izdaje):, (ime, funkcija) (podpis): /(ES) Informacidn adicional:, Firmado en nombre de:, (lugar y fecha de expedicion):, (nombre,
cargo) (firma): /(SV) Ytterligare information:, Undertecknat for:, (ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning)
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Addendum

Technical data

(RMS detector):

Product model name: MRR1Rear
Frequency Band: 76-77 GHz
Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. 24.7 dBm
(peak detector):

Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. 13.0 dBm

BOSCH

Robert Bosch GmbH
Chassis Systems Control
PO Box 1661

71226, Leonberg

Tel +49 711/811-0
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EU-DECLARATION OF CONFORMITY

DE EU-KONFORMITATSERKLARUNG/ FR DECLARATION DE CONFORMITE UE/

EL AHAQZH SYMMOP®Q3HS EE/ BG EC AEKAAPALIMA 3A CbOTBETCTBME/ Ezz’t‘:j‘fgg f’mb”
CS ES PROHLASENI O SHODE/ DA EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING/ 71226 Leonberg
ET ELI VASTAVUSDEKLARATIOON/ ES DECLARACION UE DE CONFORMIDAD/ Visitor:

FI EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS/ HR EU IZJAVA O SUKLADNOSTY 7032;‘*[5:;‘;:2
HU EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT/ IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Tel 0711 811-0
UE/ LT ES ATITIKTIES DEKLARACIJA/ LV ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA/ MT www.bosch.com
DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA TAL-UE / NL EU-CONFORMITEITS-
VERKLARING/ PL DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/ PT DECLARACAO DE
CONFORMIDADE UE/ RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE/ SV EU-
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE/ SL EU IZJAVA O SKLADNOSTI/ SK ES 2022-09-02
VYHLASENIE O ZHODE/ IS ESB-SAMRAMISYFIRLYSING/ NO EU-

SAMSVARSERKLZARING/ TR AB UYGUNLUK BEYANI/ SQ BE-DEKLARATA E

PAJTUESHMERISE/ BS EU I1ZJAVA O USKLADENOSTI/ MK AEKAAPALIMJA 3A

COOBPA3HOCT HA EY/ SR EU IZJAVA O USAGLASENOSTI/ CNR EU IZJAVA O
USAGLASENOSTI

ITA.BoschRadar@de.bosch.com

We declare under our sole responsibility that our product,

DE Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass unser Erzeugnis,/ FR Nous prenons I'entiére
responsabilité de déclarer que notre produit,/ EL Me Tnv TTapoUca dnAwvoups atToKAEIGTIKI eudUVN OTI
TO TTPOIOV pag/ BG Hue aeknaapupame € TOBa, C MbAHA OTFOBOPHOCT, Ue HalLMAT TIPoAykT/ CS Timto
prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze nas vyrobek/ DA Som eneansvarlige erkleerer vi
hermed, at vores produkt/ ET Me kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust, et meie toode/ ES
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que nuestro producto/ FI Vakuutamme taten
omalla vastuullamme, etta tuotteemme/ HR S punom odgovornoscéu izjavljuiemo kako nas proizvod/
HU Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy termékiink, a(z)/ IT Dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il nostro prodotto,/ LT Mes atsakingai pareiSkiame, kad misy gaminys/ LV Més,
saskana ar savu atbildibu, atzistam, ka musu izstradajums/ MT Niddikjaraw taht ir-responabbilta
assoluta taghna li I-prodott taghna/ NL Hierbij verklaren wij onder onze exclusieve verantwoordelijkheid
dat ons product/ PL Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasz produkt/ PT Declaramos sob
a nossa responsabilidade exclusiva que o nosso produto,/ RO Prin prezenta declaram pe proprie
raspundere, ca produsul nostru/ SV Harmed forsakrar vi pa eget ansvar att var produkt/ SL S tem v
ekskluzivni odgovornosti izjavliamo, da na$ proizvod/ SK Tymto vyhlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze nas vyrobok/ IS Vid lysum pvi hér med yfir med fullri eigin abyrgd ad varan,/ NO Vi
erkleerer hermed pa eget ansvar at produktet vart,/ TR Tek sorumluk sahibi olarak beyan ederiz ki
ariinimiiz,/ SQ Ne deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme se produkti yné,/ BS Ovim izjavljujemo
na svoju isklju¢ivu odgovornost da je nas proizvod,/ MK Hue u3jaByBaMe MoA Halla eAMHCTBEHA
OAFOBOPHOCT AeKa HalmroT Tipoun3eoA,/ SR Ovim izjavljujemo na svoju iskljuéivu odgovornost da je nas
proizvod,/ CNR Ovim izjavljuiemo na svoju isklju¢ivu odgovornost da je nas proizvod,

Registered Office: Stuttgart, Registration Court: Amtsgericht Stuttgart, HRB 14000;
Chairman of the Supervisory Board: Prof. Dr. Stefan Asenkerschbaumer; Managing Directors: Dr. Stefan Hartung,
Dr. Christian Fischer, Filiz Albrecht, Dr. Markus Forschner, Dr. Markus Heyn, Rolf Najork
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Model name

DE Modellname / FR Nom du modéle/ EL Ovopa povtéhou/ BG Mme Ha moaen/ CS Nazev modelu/ DA
Modelnavn/ ET Mudel nimi/ ES Nombre del modelo/ FI Mallin nimi/ HR Naziv modela/ HU Modellnév/
IT Nome del modello/ LT Modelio pavadinimas/ LV Modela nosaukums/ MT Isem tal-mudell/ NL
Modelnaam/ PL Nazwa modelu/ PT Nome do modelo/ RO Denumirea modelului/ SV Modellnamn/ SL
Ime modela/ SK Nazov modelu/ IS Heiti gerdar/ NO Modellnavn/ TR Model Numarasi/ SQ Emri i modelit/
BS Naziv modela/ MK Mme Ha moaen/ SR Naziv modela/ CNR Naziv modela

MRR1Rear

Type of device

DE Gerateart/ FR Type d'appareil/ EL TUmocg ouokeung/ BG Bua Ha ypeaa/ CS Typ zafizeni/ DA
Enhedstype/ ET Seadme tiilip/ ES Tipo de dispositivo/ Fl Laitetyyppi/ HR Vrsta uredaja/ HU
Készlléktipus/ IT Tipo di dispositivo/ LT Jrenginio tipas/ LV lerices veids/ MT Tip ta taghmir/ NL Type
apparaat/ PL Typ produktu/ PT Tipo de equipamento/ RO Tipul de aparat/ SV Typ av enhet/ SL Tip
naprave/ SK Typ zariadenia/ IS Tegund teekis/ NO Type enhet/ TR Cihaz Tipi/ SQ Lloji i pajisjes/ BS
Vrsta uredaja/ MK Tum Ha ypea/ SR Tip uredaja/ CNR Tip uredaja

Motion detector for TTT

Hardware version

DE Hardwarestand/ FR Version du matériel/ EL 'Ekboon uAikoU/ BG Bepcuna Ha xapayepa/ CS Verze
hardwaru/ DA Hardware-version/ ET Riistvaraversioon/ ES Version de hardware/ Fl Laitteistoversio/ HR
Verzija hardvera/ HU Hardver verzié/ IT Versione hardware/ LT Aparatinés jrangos versija/ LV
Aparatlras versija/ MT Verzjoni ta' Hardwer/ NL Hardware-versie / PL Wersja hardware/ PT Versao do
hardware/ RO Versiunea hardware/ SV Maskinvaruversion/ SL RazliCica raCunalniske opreme/ SK
Verzia hardvéru/ IS Utgafa vélbunadar/ NO Maskinvareversjon/ TR Donanim Siriimii/ SQ Versioni
harduer/ BS Status hardvera/ MK Bepsuja Ha xapaBep/ SR Status hardvera/ CNR Status hardvera

0265B62804-02

Software version

DE Softwarestand/ FR Version du logiciel/ EL 'Exboon Aoyiouikou/ BG Bepcusa Ha codTyepa/ CS Verze
softwaru/ DA Software-version/ ET Tarkvaraversioon/ ES Version de software/ FI Ohjelmistoversio/ HR
Verzija softvera/ HU Szoftver verzié/ IT Versione software/ LT Programinés jrangos versija/ LV
Programmattras versija/ MT Verzjoni ta' softwer/ NL Software-versie/ PL Wersja software/ PT Versao
do software/ RO Versiunea software/ SV Programvaruversion/ SL Razli¢ica programske opreme/ SK
Verzia softvéru/ IS Utgafa hugbinadar/ NO Programvareversjon/ TR Yazilim Siiriimi/ SQ Versioni
softuer/ BS Status softvera/ MK Bep3auja Ha codpTBep/ SR Status softvera/ CNR Status softvera
1037603477
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Notified body

DE Notifizierte Stelle/ FR Service notifié/ EL Kolvotroinuévog opyaviopodg/ BG Hotudmumpax oprad/ CS
Notifikovany organ/ DA Notificeret organ/ ET Teavitatud asutus/ ES Organismo notificado/ FI limoitettu
laitos/ HR Prijavljeno tijelo/ HU Bejelentett szervezet/ IT Organismo notificato/ LT Paskelbtoji jstaiga/
LV Pilnvarota iestade/ MT L-awtorita notifikata/ NL Ingelichte instantie/ PL Nazwa jednostki
notyfikowanej/ PT Organismo notificado/ RO Autoritatea notificatd/ SV Notificerat organ/ SL Notificirano
mesto/ SK Notifikovany organ/ IS Tilkynnt stofa/ NO Teknisk kontrollorgan/ TR Onayli Kurulus/ SQ Vendi
i njoftuar / BS Prijavljeno tijelo / MK U3BecTeH opraH/ SR Imenovano telo/ CNR Imenovano tijelo

Notified body assessment performed only on the Essential Requirements under Article 3.2 of
the Directive 2014/53/EU (EN 301 091-1 vV2.1.1; EN 303 396 V1.1.1 standards) by
KL-Certification GmbH
Heinrich-Hertz-Allee 7
66386 St Ingbert, Germany

EU NB Identification Number 2784
EU Type Examination Certificate Number: T.2022.05.0010
Date: 2022-07-22

Valid until: 2032-07-22

when used as intended, complies with the following essential requirements:

DE bei bestimmungsgemaBem Gebrauch die folgenden grundlegenden Anforderungen erfiillt:/ FR
sous réserve d'utilisation conforme, remplit les exigences fondamentales suivantes:/ EL otav
Xpnolgotroieital OTTwC TIPOBAETTETAI, CUPHOPPWVETAlI PE TIC aKOAouOec Paoikée amarmoeic:/ BG
OTroBaps Ha CA€AHWTE OCHOBHM M3WCKBAHMA, KOraTo Ce M3MOA3Ba Mo MpeaHasHaueHue: / CS spliuje
pii pouziti k uré¢enému ucelu tyto zakladni pozadavky: DA ved tilsigtet brug opfylder falgende
grundlaeggende krav:/ ET vastab otstarbekohasel kasutamisel jargmistele olulistele nduetele:/ ES
siempre que se utilice segun lo previsto, cumple con los siguientes requisitos basicos:/ Fl tayttaa
kayttotarkoituksen mukaisesti kaytettyna seuraavat perusvaatimukset:/ HR ako se koristi u skladu s
namjenom, odgovara sliedec¢im temeljnim zahtjevima:/ HU rendeltetésszer( hasznalat esetén teljesiti
a kovetkez6 alapvet6 kovetelményeket:/ IT se usato come previsto, soddisfa i seguenti requisiti
essenziali:/ LT kai naudojamas pagal paskirtj, atitinka toliau nurodytus esminius reikalavimus:/ LV ja to
lieto, ka peredzéts, atbilst Sadam pamatprasibam:/ MT meta jkun uzat skont kif intenzjonat, ikun
konformi mar-rekwiziti essenzjali li gejjin:/ NL indien gebruikt zoals beoogd, aan de volgende
fundamentele eisen voldoet:/ PL o ile jest uzywany zgodnie z przeznaczeniem, spetnia nastepujace
niezbedne wymagania:/ PT quando utilizado conforme o fim a que se destina, cumpre os seguintes
requisitos essenciais:/ RO corespunde urmatoarelor cerinte fundamentale, atunci cand este utilizat
conform destinatiei prevazute:/ SV vid avsedd anvandning uppfyller féljande vasentliga krav:/ SL ob
uporabi, ki je skladna s predpisi, izpolnjuje naslednje zahteve:/ SK spifia pri pouziti k uréenému Géelu
tieto zakladné poziadavky:/ IS eins og zetlast er til, uppfyllir eftiffarandi naudsynlegar kréfur:/ NO ved
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forskriftsmessigbruk oppfylles falgende, grunnleggende krav:/ TR amacina uygun kullanildiginda,
asagidaki temel gerekliliklere uygundur:/ SQ kur pérdoret si¢ duhet, éshté né pajtueshméri me kérkesat
thelbésore t& méposhmte:/ BS pri namjenskoj upotrebi, odgovara sljedeé¢im osnovnim zahtjevima:/ MK
aKo Ce KOpUCTH BO cO0Bpa3HOCT CO HaMeHaTa, a ' UCTTOAHYBA CAEAHUTE OCHOBHU baparba:/ SR ako
se koristi u skladu s namenom, ispunjava sledec¢e osnovne zahteve:/ CNR ako se koristi u skladu s
namjenom, ispunjava sliedeée osnovne zahtjeve:

Directive

DE Richtlinie / FR Directive/ EL Obnyia/ BG AupektuBa/ CS Smérnice/ DA Direktiv/ ET Direktiiv/ ES
Directiva/ FI Direktiivi/l HR Smjernica/ HU Iranyelv/ IT Direttiva/ LT Direktyva/ LV Direktiva/ MT Direttiva/
NL Richtlijn/ PL Dyrektywa/ PT Diretiva/ RO Directiva/ SV Direktiv/ SL Smernica/ SK Smernica/ IS
Tilskipun/ NO Direktiv/ TR Direktif/ SQ Direktiva/ BS Smjernica/ MK Aupektnea/ SR Smernica/ CNR
Smjernica

2014/53/EU
(2014/53/EL; 2014/53/UE; 2014/53/EC; 2014/53/EE; 2014/53/ES; 2014/53/EU; 2014/53/AB)

The following standards were applied when carrying out the conformity assessment:

DE Es wurden zur Beurteilung der Konformitat die folgenden Normen herangezogen:/ FR L'évaluation
de conformité a été effectuée sur la base des normes suivantes:/ EL lNa tnv alohdoynon 1ng
OUUHOPQWONG £PAPUOOTNKAV Ta TIAPAKATW TIpOTUTIa;/ BG 3a oueHka Ha CbOTBETCTBMETO ca
U3MOA3BaHU cAepHUTe HopMu:/ CS K posouzeni shody byly pouzity nasledujici normy:/ DA Der er
benyttet falgende standarder til bedemmelse af konformiteten:/ ET Vastavushindamise labiviimisel
rakendati jargmisi standardeid:/ ES La evaluacion de la conformidad se ha basado en las siguientes
normas:/ Fl Vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa on sovellettu seuraavia standardeja:/ HR Pri
ocjenjivanju sukladnosti primijenjene su slijede¢e norme:/ HU A megfeleléség értékeléséhez a
kovetkez6 szabvanyok keriiltek alkalmazasra:/ IT Nelle procedure di valutazione della conformita sono
stati applicati i seguenti principi:/ LT Vykdant atitikties vertinima buvo taikomi Sie standartai:/ LV Veicot
atbilstibas izvértéjumu, tika izmantoti $adi standartiz/ MT L-istandards li gejjin kienu applikati waqt il-
valutazzjoni ta' konformita:/ NL Ter beoordeling van de conformiteit zijn de volgende normen
gehanteerd:/ PL Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wystawiona z uwzglednieniem nastepujacych
norm:/ PT As seguintes normas foram aplicadas para avaliacdo da conformidade:/ RO Pentru
evaluarea conformitatii au fost utilizate urmatoarele norme:/ SV Féljande standarder tillampades for
bedomning av konformiteten:/ SL Pri presoji skladnosti so bile izvedene naslednje norme:/ SK Na
posudenie zhody boli pouzité nasledujice normy:/ IS Vid samraemismatid var midad vid eftirtalda
stadla:/ NO Falgende standarder er brukt for & vurdere konformiteten:/ TR Uygunluk degerlendirmesi
yuritllirken asagidaki standardlar uygulanmistir: / SQ Standardet e méposhtme jané zbatuar kur
éshté béré vlerésimi i pajtueshmérisé:/ BS Za ocjenjivanje uskladenosti koriSteni su sljedeci standardi:/
MK CaepHUTE CTaHAAPAM Ce TIPUMEHETH Kora ce CIIpoBeAyBa TpoLieHkaTa 3a coobpasHocT:/ SR Za
procenu usaglasenosti koriséeni su sledeéi standardi:/ CNR Za procjenu usaglasenosti primijenjeni su
sliededi standardi:
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Standard

EN 62368-1:2014 +
AC: 2015 + A11: 2017

EN 62479: 2010

EN 301 489-1vV2.2.3

EN 301 489-51 v2.1.1

EN 301 091-1 v2.1.1

EN 303 396 V1.1.1

BOSCH

2022-09-02
Page 50of 6
Title Article
Audio/video, information and communication technology 3.1a
equipment — Part 1: Safety requirements
Report: 20023841-13471-1
Assessment of the compliance of low power electronic and 3.1a
electrical equipment with the basic restrictions related to human
exposure to electromagnetic fields (10 MHz to 300 GHz)
Report: Annex to CTC Test Report 1-4795_12-04-02
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio 3.1b
equipment and services; Part 1: Common technical
requirements; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU and the
essential requirements of article 6 of Directive 2014/30/EU
Report: 1-3974/17-01-02
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio 3.1b

equipment and services; Part 51: Specific conditions for
Automotive, Ground based Vehicles and Surveillance Radar
Devices using 24,05 GHz to 24,25 GHz, 24,05 GHz to 24,5
GHz, 76 GHz to 77 GHz and 77 GHz to 81 GHz; Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.1(b) of
Directive 2014/53/EU

Report: 1-3974/17-01-02

Short Range Devices; Transport and Traffic Telematics (TTT); 3.2
Radar equipment operating in the 76 GHz to 77 GHz range;

Harmonised Standard covering the essential requirements of

article 3.2 of Directive 2014/53/EU; Part 1: Ground based

vehicular radar

Report: TR-10988-28125-03 (Ed.2)
Short Range Devices; Measurement Techniques for Automotive 3.2
and Surveillance Radar Equipment

Report: TR-10988-28125-03 (Ed.2)

Assessment Risk assessment: BOSCH MRR1Rear automotive radar sensor
LEONBERG Place, date of issue: i.V. i.V.
Leonberg, 2022.09.02 iV Widhoo Kb
Michael Klar Lukas Wassermann
Author: Director XC-DX/ECR Director XC-DX/ESR
XC-DX

JECR4-Bp
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Technical data

Product model name: MRR1Rear
Frequency Band: 76-77 GHz
Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. | 24,2 dBm
(peak detector):

Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. (12,7 dBm

(RMS detector):

BOSCH

2022-09-02
Page 6 of 6
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EU-DECLARATION OF CONFORMITY

DE EU-KONFORMITATSERKLARUNG/ FR DECLARATION DE CONFORMITE UE/

EL AHAQZH SYMMOP®Q3HS EE/ BG EC AEKAAPALIMA 3A CbOTBETCTBME/ Ezz’t‘:j‘fgg f’mb”
CS ES PROHLASENI O SHODE/ DA EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING/ 71226 Leonberg
ET ELI VASTAVUSDEKLARATIOON/ ES DECLARACION UE DE CONFORMIDAD/ Visitor:

FI EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS/ HR EU IZJAVA O SUKLADNOSTY 7032;‘*[5:::;2;
HU EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT/ IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Tel 0711 811-0
UE/ LT ES ATITIKTIES DEKLARACIJA/ LV ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA/ MT www.bosch.com
DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA TAL-UE / NL EU-CONFORMITEITS-
VERKLARING/ PL DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/ PT DECLARACAO DE
CONFORMIDADE UE/ RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE/ SV EU-
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE/ SL EU IZJAVA O SKLADNOSTI/ SK ES 2022-09-02
VYHLASENIE O ZHODE/ IS ESB-SAMRAMISYFIRLYSING/ NO EU-

SAMSVARSERKLZARING/ TR AB UYGUNLUK BEYANI/ SQ BE-DEKLARATA E

PAJTUESHMERISE/ BS EU I1ZJAVA O USKLADENOSTI/ MK AEKAAPALIMJA 3A

COOBPA3HOCT HA EY/ SR EU IZJAVA O USAGLASENOSTI/ CNR EU IZJAVA O
USAGLASENOSTI

ITA.BoschRadar@de.bosch.com

We declare under our sole responsibility that our product,

DE Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, dass unser Erzeugnis,/ FR Nous prenons I'entiére
responsabilité de déclarer que notre produit,/ EL Me Tnv TTapoUca dnAwvoups atToKAEIGTIKI eudUVN OTI
TO TTPOIOV pag/ BG Hue aeknaapupame € TOBa, C MbAHA OTFOBOPHOCT, Ue HalLMAT TIPoAykT/ CS Timto
prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze nas vyrobek/ DA Som eneansvarlige erkleerer vi
hermed, at vores produkt/ ET Me kinnitame ja kanname ainuisikulist vastutust, et meie toode/ ES
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que nuestro producto/ FI Vakuutamme taten
omalla vastuullamme, etta tuotteemme/ HR S punom odgovornoscéu izjavljuiemo kako nas proizvod/
HU Egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy termékiink, a(z)/ IT Dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il nostro prodotto,/ LT Mes atsakingai pareiSkiame, kad misy gaminys/ LV Més,
saskana ar savu atbildibu, atzistam, ka musu izstradajums/ MT Niddikjaraw taht ir-responabbilta
assoluta taghna li I-prodott taghna/ NL Hierbij verklaren wij onder onze exclusieve verantwoordelijkheid
dat ons product/ PL Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze nasz produkt/ PT Declaramos sob
a nossa responsabilidade exclusiva que o nosso produto,/ RO Prin prezenta declaram pe proprie
raspundere, ca produsul nostru/ SV Harmed forsakrar vi pa eget ansvar att var produkt/ SL S tem v
ekskluzivni odgovornosti izjavliamo, da na$ proizvod/ SK Tymto vyhlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze nas vyrobok/ IS Vid lysum pvi hér med yfir med fullri eigin abyrgd ad varan,/ NO Vi
erkleerer hermed pa eget ansvar at produktet vart,/ TR Tek sorumluk sahibi olarak beyan ederiz ki
ariinimiiz,/ SQ Ne deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme se produkti yné,/ BS Ovim izjavljujemo
na svoju isklju¢ivu odgovornost da je nas proizvod,/ MK Hue u3jaByBaMe MoA Halla eAMHCTBEHA
OAFOBOPHOCT AeKa HalmroT Tipoun3eoA,/ SR Ovim izjavljujemo na svoju iskljuéivu odgovornost da je nas
proizvod,/ CNR Ovim izjavljuiemo na svoju isklju¢ivu odgovornost da je nas proizvod,

Registered Office: Stuttgart, Registration Court: Amtsgericht Stuttgart, HRB 14000;
Chairman of the Supervisory Board: Prof. Dr. Stefan Asenkerschbaumer; Managing Directors: Dr. Stefan Hartung,
Dr. Christian Fischer, Filiz Albrecht, Dr. Markus Forschner, Dr. Markus Heyn, Rolf Najork
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Model name

DE Modellname / FR Nom du modéle/ EL Ovopa povtéhou/ BG Mme Ha moaen/ CS Nazev modelu/ DA
Modelnavn/ ET Mudel nimi/ ES Nombre del modelo/ FI Mallin nimi/ HR Naziv modela/ HU Modellnév/
IT Nome del modello/ LT Modelio pavadinimas/ LV Modela nosaukums/ MT Isem tal-mudell/ NL
Modelnaam/ PL Nazwa modelu/ PT Nome do modelo/ RO Denumirea modelului/ SV Modellnamn/ SL
Ime modela/ SK Nazov modelu/ IS Heiti gerdar/ NO Modellnavn/ TR Model Numarasi/ SQ Emri i modelit/
BS Naziv modela/ MK Mme Ha moaen/ SR Naziv modela/ CNR Naziv modela

LRR4

Type of device

DE Gerateart/ FR Type d'appareil/ EL TUmocg ouokeung/ BG Bua Ha ypeaa/ CS Typ zafizeni/ DA
Enhedstype/ ET Seadme tiilip/ ES Tipo de dispositivo/ Fl Laitetyyppi/ HR Vrsta uredaja/ HU
Késziiléktipus/ IT Tipo di dispositivo/ LT Jrenginio tipas/ LV lerices veids/ MT Tip ta taghmir/ NL Type
apparaat/ PL Typ produktu/ PT Tipo de equipamento/ RO Tipul de aparat/ SV Typ av enhet/ SL Tip
naprave/ SK Typ zariadenia/ IS Tegund teekis/ NO Type enhet/ TR Cihaz Tipi/ SQ Lloji i pajisjes/ BS
Vrsta uredaja/ MK Tum Ha ypea/ SR Tip uredaja/ CNR Tip uredaja

Motion detector for TTT

Hardware version

DE Hardwarestand/ FR Version du matériel/ EL 'Ekboon uAikoU/ BG Bepcuna Ha xapayepa/ CS Verze
hardwaru/ DA Hardware-version/ ET Riistvaraversioon/ ES Version de hardware/ FI Laitteistoversio/ HR
Verzija hardvera/ HU Hardver verzié/ IT Versione hardware/ LT Aparatinés jrangos versija/ LV
Aparatlras versija/ MT Verzjoni ta' Hardwer/ NL Hardware-versie / PL Wersja hardware/ PT Versao do
hardware/ RO Versiunea hardware/ SV Maskinvaruversion/ SL RazliCica raCunalniske opreme/ SK
Verzia hardvéru/ IS Utgafa vélbunadar/ NO Maskinvareversjon/ TR Donanim Siriimii/ SQ Versioni
harduer/ BS Status hardvera/ MK Bep3uja Ha xapaBep/ SR Status hardvera/ CNR Status hardvera

0203304676

Software version

DE Softwarestand/ FR Version du logiciel/ EL Ekdoon Aoyiopikou/ BG Bepcuna Ha codTyepa/ CS Verze
softwaru/ DA Software-version/ ET Tarkvaraversioon/ ES Version de software/ FI Ohjelmistoversio/ HR
Verzija softvera/ HU Szoftver verzié/ IT Versione software/ LT Programinés jrangos versija/ LV
Programmattras versija/ MT Verzjoni ta' softwer/ NL Software-versie/ PL Wersja software/ PT Versao
do software/ RO Versiunea software/ SV Programvaruversion/ SL RazliCica programske opreme/ SK
Verzia softvéru/ IS Utgafa hugbunadar/ NO Programvareversjon/ TR Yazilim Sirimii/ SQ Versioni
softuer/ BS Status softvera/ MK Bepsuja Ha codpTBep/ SR Status softvera/ CNR Status softvera

1037606528 (451)
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Notified body

DE Notifizierte Stelle/ FR Service notifié/ EL Kolvotroinuévog opyaviopodg/ BG Hotudmumpax oprad/ CS
Notifikovany organ/ DA Notificeret organ/ ET Teavitatud asutus/ ES Organismo notificado/ FI limoitettu
laitos/ HR Prijavljeno tijelo/ HU Bejelentett szervezet/ IT Organismo notificato/ LT Paskelbtoji jstaiga/
LV Pilnvarota iestade/ MT L-awtorita notifikata/ NL Ingelichte instantie/ PL Nazwa jednostki
notyfikowanej/ PT Organismo notificado/ RO Autoritatea notificatd/ SV Notificerat organ/ SL Notificirano
mesto/ SK Notifikovany organ/ IS Tilkynnt stofa/ NO Teknisk kontrollorgan/ TR Onayli Kurulus/ SQ Vendi
i njoftuar / BS Prijavljeno tijelo / MK U3BecTeH opraH/ SR Imenovano telo/ CNR Imenovano tijelo

Notified body assessment performed only on the Essential Requirements under Article 3.2 of
the Directive 2014/53/EU (EN 301 091-1 vV2.1.1; EN 303 396 V1.1.1 standards) by
KL-Certification GmbH
Heinrich-Hertz-Allee 7
66386 St Ingbert, Germany

EU NB Identification Number 2784
EU Type Examination Certificate Number: T.2022.05.0007
Date: 2022-07-20

Valid until: 2032-07-20

when used as intended, complies with the following essential requirements:

DE bei bestimmungsgemaBem Gebrauch die folgenden grundlegenden Anforderungen erfillt:/ FR
sous réserve d'utilisation conforme, remplit les exigences fondamentales suivantes:/ EL otav
Xpnolgotroieital OTTwC TIPOBAETTETAI, CUPHOPPWVETAlI PE TIC aKOAouOec Paoikée amrarmoeic:/ BG
OTroBapA Ha CAEAHWTE OCHOBHW M3UCKBaHWA, KOraTo Ce U3MOA3Ba Mo TipeaHasHaueHue: / CS splnuje
pfi pouziti k urc¢enému ucelu tyto zakladni pozadavky: DA ved tilsigtet brug opfylder falgende
grundleeggende krav:/ ET vastab otstarbekohasel kasutamisel jargmistele olulistele ndouetele:/ ES
siempre que se utilice segun lo previsto, cumple con los siguientes requisitos basicos:/ Fl tayttaa
kayttotarkoituksen mukaisesti kaytettyna seuraavat perusvaatimukset:/ HR ako se koristi u skladu s
namjenom, odgovara sljedeéim temeljnim zahtjevima:/ HU rendeltetésszerli hasznalat esetén teljesiti
a kovetkez6 alapveté kovetelményeket:/ IT se usato come previsto, soddisfa i seguenti requisiti
essenziali:/ LT kai naudojamas pagal paskirtj, atitinka toliau nurodytus esminius reikalavimus:/ LV ja to
lieto, ka peredzéts, atbilst Sddam pamatprasibam:/ MT meta jkun uzat skont kif intenzjonat, ikun
konformi mar-rekwiziti essenzjali li gejjin:/ NL indien gebruikt zoals beoogd, aan de volgende
fundamentele eisen voldoet:/ PL o ile jest uzywany zgodnie z przeznaczeniem, spetnia nastepujace
niezbedne wymagania:/ PT quando utilizado conforme o fim a que se destina, cumpre os seguintes
requisitos essenciais:;/ RO corespunde urmatoarelor cerinte fundamentale, atunci cand este utilizat
conform destinatiei prevazute:/ SV vid avsedd anvandning uppfyller féljande vasentliga krav:/ SL ob
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uporabi, ki je skladna s predpisi, izpolnjuje naslednje zahteve:/ SK spifia pri pouziti k uréenému Géelu
tieto zakladné poziadavky:/ IS eins og zetlast er til, uppfyllir eftiffarandi naudsynlegar krofur:/ NO ved
forskriftsmessigbruk oppfylles felgende, grunnleggende krav:/ TR amacina uygun kullanildiginda,
asagidaki temel gerekliliklere uygundur:/ SQ kur pérdoret si¢ duhet, éshté né pajtueshméri me kérkesat
thelbésore té méposhmte:/ BS pri namjenskoj upotrebi, odgovara sliedec¢im osnovnim zahtjevima:/ MK
aKO Ce KOPUCTU BO cO0BPasHOCT CO HAMeHaTa, a 'M UCTTOAHYBA CAEAHWTE OCHOBHM bapatba:/ SR ako
se koristi u skladu s namenom, ispunjava sledec¢e osnovne zahteve:/ CNR ako se koristi u skladu s
namjenom, ispunjava sljedeée osnovne zahtjeve:

Directive

DE Richtlinie / FR Directive/ EL Obnyia/ BG AupektuBa/ CS Smérnice/ DA Direktiv/ ET Direktiiv/ ES
Directiva/ FI Direktiivi/l HR Smjernica/ HU Iranyelv/ IT Direttiva/ LT Direktyva/ LV Direktiva/ MT Direttiva/
NL Richtlijn/ PL Dyrektywa/ PT Diretiva/ RO Directiva/ SV Direktiv/ SL Smernica/ SK Smernica/ IS
Tilskipun/ NO Direktiv/ TR Direktif/ SQ Direktiva/ BS Smjernica/ MK Aupektnea/ SR Smernica/ CNR
Smjernica

2014/53/EU
(2014/53/EL; 2014/53/UE; 2014/53/EC; 2014/53/EE; 2014/53/ES; 2014/53/EU; 2014/53/AB)

The following standards were applied when carrying out the conformity assessment:

DE Es wurden zur Beurteilung der Konformitat die folgenden Normen herangezogen:/ FR L'évaluation
de conformité a été effectuée sur la base des normes suivantes:/ EL lNa tnv alohdynon 1ng
OUUHOPQWONG £PAPUOOTNKAV Ta TIAPAKATW TIpOTUTIa;/ BG 3a oueHka Ha CbOTBETCTBMETO ca
U3MOA3BaHU cAepHUTe HopMu:/ CS K posouzeni shody byly pouzity nasledujici normy:/ DA Der er
benyttet falgende standarder til bedemmelse af konformiteten:/ ET Vastavushindamise labiviimisel
rakendati jargmisi standardeid:/ ES La evaluacion de la conformidad se ha basado en las siguientes
normas:/ Fl Vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa on sovellettu seuraavia standardeja;/ HR Pri
ocjenjivanju sukladnosti primijenjene su slijede¢e norme:/ HU A megfeleléség értékeléséhez a
kovetkez6 szabvanyok keriiltek alkalmazasra:/ IT Nelle procedure di valutazione della conformita sono
stati applicati i seguenti principi:/ LT Vykdant atitikties vertinima buvo taikomi Sie standartai:/ LV Veicot
atbilstibas izvértéjumu, tika izmantoti $adi standartiz/ MT L-istandards li gejjin kienu applikati waqt il-
valutazzjoni ta' konformita;/ NL Ter beoordeling van de conformiteit zijn de volgende normen
gehanteerd:/ PL Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wystawiona z uwzglednieniem nastepujacych
norm:/ PT As seguintes normas foram aplicadas para avaliacdo da conformidade:/ RO Pentru
evaluarea conformitatii au fost utilizate urmatoarele norme:/ SV Féljande standarder tillampades for
bedomning av konformiteten:/ SL Pri presoji skladnosti so bile izvedene naslednje norme:/ SK Na
posudenie zhody boli pouzité nasledujice normy:/ IS Vid samraemismatid var midad vid eftirtalda
stadla:/ NO Falgende standarder er brukt for & vurdere konformiteten:/ TR Uygunluk degerlendirmesi
yuritllirken asagidaki standardlar uygulanmistir: / SQ Standardet e méposhtme jané zbatuar kur
éshté béré vlerésimi i pajtueshmérisé:/ BS Za ocjenjivanje uskladenosti koriSteni su sljedeci standardi:/
MK CaeaHUTE CTaHAApPAM Ce TIPUMEHETH Kora ce CIIpoBeAyBa TpoLieHkaTa 3a coobpasHocT:/ SR Za
procenu usaglasenosti koriséeni su sledeéi standardi:/ CNR Za procjenu usaglasenosti primijenjeni su
sliededi standardi:



Cross-Domain Computing Solutions BOSCH

2022-09-02
Page 50of 6
Standard Title Article
EN 62368-1: 2014 + Audio/video, information and communication technology 3.1a

AC: 2015+ A11: 2017 equipment — Part 1: Safety requirements

Report: 20023841-13470-3

EN 62311: 2008 Assessment of electronic and electrical equipment related to 3.1a
human exposure restrictions for electromagnetic fields (0 Hz —
300 GHz) (IEC 62311:2007, modified);

Report: Annex to CTC Test Report 1-4050/17-01-02
EN 301 489-1 V2.2.3 ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio 3.1b
equipment and services; Part 1: Common technical
requirements; Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU and the
essential requirements of article 6 of Directive 2014/30/EU

Report: 1-4050/17-01-03
EN 301 489-51 V2.1.1  ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio 3.1b
equipment and services; Part 51: Specific conditions for
Automotive, Ground based Vehicles and Surveillance Radar
Devices using 24,05 GHz to 24,25 GHz, 24,05 GHz to 24,5
GHz, 76 GHz to 77 GHz and 77 GHz to 81 GHz; Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.1(b) of
Directive 2014/53/EU

Report: 1-4050/17-01-03
EN 301 091-1 vV2.1.1 Short Range Devices; Transport and Traffic Telematics (TTT); 3.2
Radar equipment operating in the 76 GHz to 77 GHz range;
Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.2 of Directive 2014/53/EU; Part 1: Ground based
vehicular radar

Report: 21126665-25116-0
EN 303 396 V1.1.1 Short Range Devices; Measurement Techniques for Automotive 3.2
and Surveillance Radar Equipment

Report: 21126665-25116-0

Assessment Risk assessment: BOSCH LRR4 automotive radar sensor
LEONBERG Place, date of issue: i.V. i.V.
Leonberg, 2022.09.02 iV Hidod Rt
Michael Klar Lukas Wassermann
Author: Director XC-DX/ECR Director XC-DX/ESR

XC-DX/ECR-
Bp
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Technical data

(RMS detector):

Product model name: LRR4
Frequency Band: 76-77 GHz
Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. | 30,53 dBm
(peak detector):

Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. | 19,57 dBm

BOSCH

2022-09-02
Page 6 of 6



